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Исследование посвящено влиянию подбора дейктических показателей на моделирование пространства и времени, в рамках которых разворачивается перволичное повествование, на примере перевода Евгенией Давыдовной Калашниковой на русский язык новеллы Джеймса Джойса «Araby» и рассказа Эрнеста Хемингуэя «Now i lay me» при сопоставлении с иными русскоязычными переводами Ирины Дорониной, Сергея Таска, Сергея Хоружего, Владимира Воробьева.
В ходе исследования была переведена и изучена теоретическая работа переводчицы Е. Д. Калашниковой «Translation in the USSR», которая представляет собой обзор состояния переводоведения в СССР, а также содержит замечания относительно практики перевода, из которых можно вывести стратегии Е.Д. Калашниковой при переложении иностранных текстов на русский язык. Так, одной из главных целей перевода считается стремление «представить себе (переводчику) то, что было изображено, так и донести это видение до читателя с не меньшей непосредственностью и остротой, чем это удалось автору оригинала» [Калашникова: 4-5].
Применяя в ходе сопоставительного анализа идеи Галины Александровны Золотовой о формировании в тексте определенной субъектной перспективы [Золотова 1998: 229-251], мы обращаемся к исследованию новеллы и рассказа, представленных в перволичном повествовании, с целью проверить суть работы данного утверждения на материале, в центре которого оказывается субъект речи, равный субъекту-авторизатору – непосредственному участнику событий. Данному типу повествования свойственна дейктическая проекция на положение вещей в прошлом при их припоминании, в ходе которого прошлое представляется как более или менее отдаленное, что влияет на образ рассказчика в связи со степенью его погруженности в описываемое событие. В рамках анализа рассматривается формирование пространственного плана повествования, каким он представляется в речи рассказчика в оригинале и переводе.
В произведениях Дж. Джойса «Araby» и Э. Хемингуэя «Now i lay me» рассказчик обращается к травмирующим событиям из своего прошлого. Для героя Дж. Джойса воспоминание строится вокруг обернувшегося разочарованием похода на базар ради возлюбленной, у Э. Хемингуэя субъектная перспектива организована сложнее, герой повествует о жизни на фронте, во время которой он спасается воспоминаниями о детстве. В итоге дейктическая проекция связана то с субъектом речи (тогда акцент ставится на характеристике прошлого – там, тогда), то с субъектом-авторизатором (тогда пространство мыслится как тут, здесь, сейчас). Мы обратимся к разнице дейктических показателей this, these, now, а также that, those, there, then при организации пространства и времени в оригинальных текстах как приближающих и дистанцирующих дейктических элементов.
Дейктические показателей this/these и now в новелле Джеймса Джойса «Araby» обнаруживаются во фрагментах, отражающих пики эмоциональных переживаний героя (ожидание базара, финальное разочарование), рамку же повествования, а также изображение места действия создают дистанцирующие дейктики. Первые в переводе Е.Д. Калашниковой переданы последовательно, лишь в одном примере из трех these не получает эксплицитного воплощения, что связано с отсутствием в отрезке акцента на эмоциональных или перцептивных переживаниях героя. Перечисленные особенности фрагментов в рамках переводческой стратегии Е.Д. Калашниковой оказываются особенно значимы: именно в них мы видим сближение дейктической проекции с точкой зрения субъекта-авторизатора – рассказчика в прошлом, как можно видеть на примере лексем, актуализирующих пространственный дейксис: сюда и кругом. Встречаются в переводе Е.Д. Калашниковой не только добавления, но и изменение в распределении дейктических показателей оригинала: дистанцирующий дейктик that в двух из пяти примеров изменяется на указательное местоимение этот, оба примера тесно связаны с эмоционально пиковым моментом – встречей с возлюбленной.  Но добавляются в повествование не только приближающие, но и дистанцирующие дейктики, такие как там и в ту минуту, что наоборот акцентирует внимание на том, что субъект речи находится в ином пространственно-временном поле, чем субъект-авторизатор, и позволяет акцентировать присутствующий и в оригинале эффект рефлексирующего восприятия произошедшего.
В рассказе Э. Хемингуэя «Now i lay me» приближающих дейктических показателей меньше (всего три), а дистанцирующих показателей больше: герой относится к описываемому как прожитой ситуации и в меньшей мере стремится ее осмыслить или прочувствовать. Оригинальные дейктические элементы в большей мере интерпретированы последовательно: при описании ориентации во внешнем пространстве они могут опускаться, при погружении в мысли героя изменяться на приближающие.  Есть и тенденция, отмеченная в анализе выше, – добавление дейктических элементов при описании пространства, что позволяет более детально воссоздать пространственный фон повествования.
  Итак, замечание переводчицы: «представить себе то, что было изображено, так и донести это видение до читателя» – раскрывается на практическом анализе ее работ, в рамках которой открывается внимание к пространству разворачивающихся событий и языковым приемам его адекватного воссоздания в переводе на русский язык. 
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